
A
S E

ST
R

A
T

E
X

IA
S L

IN
G

Ü
ÍST

IC
A

S D
O

S M
E

D
IO

S G
A

L
E

G
O

S 

 

439 A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
 CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 439-446 

AS ESTRATEXIAS LINGÜÍSTICAS DOS MEDIOS GALEGOS: 
ANÁLISE DA ACTITUDE DE XORNAIS E XORNALISTAS 

Miguel Túñez 

Facultade de Ciencias da Información. Universidade de Santiago de Compostela 

A maioría, por non dicir a práctica totalidade, dos estudios sobre o galego e os medios 
de comunicación acostuman a estar baseados en análises cuantitativas e/ou cualitativas. 
Este esforzo por determinar canto galego se escribe e que galego se utiliza necesita, o 
meu entender, un enfoque máis amplo para interpretalo correctamente. 

Interesa, e moito, saber cal e o equilibrio de forzas galego-castelán nos medios que 
se editan ou que emiten en Galicia. E interesa, sobre todo, porque esa convivencia está 
marcada pola rivalidade xa que hai un tempo e un espacio concreto para a emisión de 
contidos que só poden estar elaborados nunha lingua. Pode ser unha emisión bilingüe, 
pero iso non é máis que unha sucesión de continuos cambios de soporte idiomático. En 
galego e castelán á vez é imposible porque é imposible falar ou escribir dúas linguas en 
simultáneo. Interesa, tamén, a calidade do galego que se utiliza nos medios de comuni-
cación pola tendencia das audiencias a repetiren usos asimilados a través do consumo 
mediático. Pero interesa, ademais, saber cal é a estratexia lingüística de medios e xorna-
listas. É dicir, coñecer porque escriben nunha ou noutra lingua e coñecer cal é o valor 
que se outorga a esa escolla do soporte lingüístico no que se vehiculizan os contidos 
cara ós consumidores. 

Interesa, pois, achegarse a descubrir cal é o valor da lingua dentro dos recursos que 
utilizan os medios no proceso de producción da información. 

Informar en galego é algo que vai máis aló de redactar informacións en galego. Por 
iso a diferenciación entre xornais galegos e xornais en galego. Limitar a identificación ó 
soporte lingüístico equivale, por exemplo, a dar por bo un único medio informativo en 
multiedicións idiomáticas. Indo máis aló, equivale a aceptar como referente dos sinais 
identificativos da comunicación de pobos distintos a existencia dun único medio tradu-
cido a varias linguas. 

Informar en galego e nun medio galego escrito en galego supón concibir un modelo 
de comunicación identificado coas demandas informativas da colectividade que utiliza 
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440 esa lingua como medio de expresión e comunicación interna. Significa, pois, analizar os 
recursos propios da lingua, porque é necesario saber como falan entre si os integrantes 
dunha colectividade para poder falarlle ó conxunto, pero significa, tamén, incorporar ó 
modelo as prioridades de demanda informativa das audiencias. 

Nese proceso é determinante a estratexia do xornal. O conxunto de actuacións públi-
cas e non-públicas das que se vale o periódico para afirmar a súa liña política identifíca-
se co que se denomina a súa estratexia ó servicio de dous obxectivos permanentes: lu-
crar e influír (Borrat, 1989). 

Esta intervención está centrada en analizar a estratexia e as actitudes lingüísticas dos 
xornais galegos e dos xornalistas que traballan en Galicia, unha das comunidades con 
maior concentración de cabeceiras de xornais e cunha publicación diaria escrita en gale-
go, con vocación de difusión en todo o país pero vencellada –pola propia estructura a 
empresa– a Santiago, ata o punto de duplicar contidos co seu homónimo en castelán ou 
de utilizar o mesmo tema para abrir seccións distintas. 

O exemplo é de onte mesmo: o que no xornal en castelán é xerarquizado como o 
máis importante para os lectores de Santiago (apertura de sección Local), no xornal en 
galego aparece como o máis importante en Galicia e abre esa sección, habitualmente 
dedicada a temas políticos. Dous productos dunha mesma empresa con dúas estratexias 
distintas identificadas con dous modelos de comunicación diferentes no soporte, na 
presentación e na xerarquización, pero maioritariamente coincidente nos contidos in-
formativos e nos de opinión. 

Desde esta perspectiva da comunicación como algo máis que feita en Galicia ou es-
crita en galego, a actitude e a estratexia de medios e xornalistas abórdase desde a análise 
diferenciada de: 
1. O Xornalista 
Fóra da redacción 
A influencia da actitude dos xornalistas na lingua que utilizan as fontes, a través das 
conferencias de prensa do presidente da Xunta. 
Na redacción 
A actitude manifestada polos que habitualmente elaboran información que se publi-
ca/emite nos medios de Galicia. 
2. A empresa 
A actitude das empresas da escrita na escolla do soporte lingüístico no que transmiten as 
súas informacións. 
Fóra da redacción 
Do seguimento de catro conferencias de prensa de Manuel Fraga nos meses de maio e 
xuño constátase que son os xornalistas os que deciden o idioma no que se vehiculizan as 
respostas do presidente da Xunta, agás nos casos en que o propio Fraga presupón que o 
tema é de interese para os medios de comunicación de todo o Estado, que opta por falar 
en español. 
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441 O que acontece coa lingua nas relacións institucionalizadas do presidente da Xunta e 
os xornalistas considerouse significativo xa que se trata dun caso no que conflúen tó-
dolos valores que necesita un acontecemento para converterse en noticia publicada ou 
difundida nos tempos e espacios informativos dos medios galegos. 

Á notoriedade do personaxe únese, como elemento engadido, a utilización dos que 
desde a socioloxía norteamericana se conceptuaron como canles habituais de rutina para 
acceder á axenda dos medios (Molotch e Lester, 1974). Quere isto dicir, de antemán es-
taba garantido que, independentemente do que se tratara na conferencia de prensa, o que 
dixera a fonte ía estar nos tempos ou espacios informativos dos medios. 

O campo de estudio acoutouse en catro semanas de maio e xuño. A análise corres-
póndese coas conferencias de prensa posteriores ós consellos da Xunta dos días 2, 9 e 
24 de maio e do 6 de xuño deste ano. A previsión inicial de analizar unha de cada dúas 
conferencias variouse na segunda das datas xa que na primeira conferencia estudiada 
Manuel Fraga anunciou que volvería a se-lo candidato do PP á presidencia da Xunta 
despois de varias declaracións públicas manifestando que esta era a súa última lexisla-
tura. Tamén porque se comprobou que a renovación do goberno do Estado coa chegada 
do PP ó poder convertía a Fraga en fonte de referencia e isto influía na lingua escollida 
como soporte para transmitir as súas declaracións. 

Nos catro casos analizados, o presidente da Xunta elixiu o galego para trasladar os 
xornalistas o resumo dos acordos do consello da Xunta que se acababa de celebrar. Sen 
embargo, cando o titular do executivo galego presupoñía que a súa intervención estaba 
entre as previsións dos medios do Estado ou doutras Comunidades Autónomas, esa ini-
ciativa arrancaba cun discurso en castelán “para comodidad de los medios”, segundo as 
súas propias palabras. Así aconteceu ó presentar a súa declaración xustificando a reti-
rada do recurso contra a cesión do 15% do IRPF as Comunidades Autónomas. Para co-
modidad de los medios… que emiten en castelán, se entende… 

O presidente da Xunta aclarou que respondería na lingua na que se lle formulara a 
pregunta. Por iso, despois da súa intervención xeral repasando os acordos do consello, 
recaía nos xornalistas a iniciativa de decidir o soporte idiomático no que se ía a manter a 
conversa. Nese momento, a maioría das intervencións optaban polo castelán. 

Non se observou unha relación directa entre a lingua na que publica/emite o medio e 
a lingua na que preguntaba o xornalista, nin se desprende da revisión das preguntas 
ningunha diferenciación temática atribuíble a cada lingua, aínda que, polo coñecemento 
dos participantes, si se rexistrou unha traslación ó traballo dos hábitos lingüísticos do 
xornalista como individuo; é dicir, preguntan en galego os que habitualmente falan en 
galego, independentemente da lingua que logo usen para desenvolver o seu traballo. 

Concretando os resultados da investigación en cifras porcentuais, o 35,5% das pre-
guntas realizadas polos periodistas nas conferencias de prensa estudiadas fixéronse en 
galego, fronte ó 64,4% en castelán. 

É dicir, unha pregunta en galego por cada dúas en castelán. 
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442  
Conferencia de prensa. Presidente da Xunta 

2, 9 e 24 de maio e 6 de xuño. 1996 
 

 En galego En castelán 

Preguntas dos 
xornalistas 
Respostas da 
fonte 

35,5% 64,4% 

 

CADRO 1 

A importancia da escolla idiomática dos xornalistas vén xusto despois da pregunta. 
Acontece así porque esa escolla era a que condicionaba o soporte lingüístico da fonte, é 
dicir, a lingua na que se ía establecer a través dos medios informativos a relacións do 
presidente dun Goberno cos cidadáns do país por el gobernado. 

Na prensa escrita non ten maior transcendencia porque os textos acostuman a ser 
monolingües (galego ou castelán) independentemente do idioma no que Fraga pronun-
cie a frase que se pon entre comiñas. Sen embargo, condiciona o contido das informa-
cións nos medios audiovisuais que se ven obrigados a facer informacións bilingües, 
independentemente da lingua na que emitan. 

Nese caso, e posiblemente de forma inconsciente, ó preguntar, o xornalista está con-
dicionando o soporte idiomático en que se manifestará a fonte e o soporte en que esas 
manifestacións serán transmitidas ós oíntes, caso de ser seleccionadas como cita in voce 
ou inserto. E condiciona tamén o propio medio emisor: se dunha pregunta en castelán 
sae a resposta con maior interese informativo, as radios e as emisoras de televisión que 
emitan integramente en galego estarán obrigadas a recorrer ó castelán para emitir un 
fragmento das declaracións do conferenciante, porque a textualidade nos audiovisuais é 
intraducible na atribución directa, a non ser que se conte cunha voz en off que faga o 
cambio de soporte ou se recorra os subtítulos. 

A análise deste caso concreto podería considerarse un feito anecdótico, curioso ou 
non representativo da influencia da lingua nas relacións xornalistas-fontes e, o que nesta 
ocasión nos interesa máis, na confección final da mensaxe informativa que elabora o 
xornalista para transmitir a sociedade un anaco da realidade que el coñece. Sen embargo 
é un primeiro síntoma da actitude de xornalistas e empresas. 
Na redacción 

Unha vez na redacción do medio, ó afrontar a elaboración do texto informativo, o xor-
nalista utiliza a lingua fixada pola empresa ata o punto que moitas veces inverte a esco-
lla idiomática da fonte sen advertirllo ó lector. 

Segundo as estatísticas, o 73,5% dos xornalistas da escrita din que escriben habi-
tualmente en castelán, fronte o 10,69% que asegura facelo en galego. Na radio, os que 
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443 habitualmente redactan as informacións en castelán son o 43,3% e os que o fan en gale-
go son o 27,7%. Na televisión, o 90,2% usan o galego e o 5,8% o castelán (Túñez, 1996). 
Así se deduce das respostas facilitadas por máis de 300 homes e mulleres que habitual-
mente elaboran información que se difunde nos medios galegos. 

CADRO 2 
Inquérito: Mirian Quiroga, Irene Rodríguez, Patricia Rodríguez, Ana Rodríguez, 

Ángel Seijo, Alexia Torres, Andrés Vellón, Miguel Túñez. 

Idioma que utiliza habitualmente nas informacións… 

 PRENSA RADIO TELEVISIÓN TODAS/OS 

Galego 10,69% 27,7% 90,2% 29,6% 

Castelán 73,58% 13,3% 5,8% 53,0% 

Os dous 12,57% 25,5% 1,96% 14,6% 

Non contesta 2,54% 3,3% 1,96% 2,6% 

TOTAL 99,38% 99,8 99,92% 99,8% 

Fonte: Elaboración propia 

¿Quen decide o idioma en que escribe as informacións?* 
 PRENSA RADIO TELEVISIÓN TODAS/OS 

O medio 59,74% 71,1% 94,11% 69,0% 
Os superiores 8,80% 4,4% 1,96% 6,3% 
As fontes 3,77% 5,5% 0,00% 3,6% 
Escolla persoal 27,04% 18,8% 11,76% 22,0% 
Non contesta 4,40% 7,7% 5,88% 5,0% 

Fonte: Elaboración propia. (*) Posibilidade de resposta múltiple. 

Traballo de campo: 24 de marzo ó 8 de abril. 1995 
Mostra: 300 xornalistas 

…traballan en …nos medios 
A Coruña Agn A Nosa Terra 
Santiago de Compostela Atlántico Diario Cope 
Carballo Compostelán El Correo Gallego 
Ferrol O Correo Galego Diario 16 
Lalín Diario de Pontevedra Efe 
Monforte de Lemos Faro de Vigo El Ideal Gallego 
Lugo El Mundo Onda Cero 
O Barco El País El Progreso 
Ourense RAG La Región 
Vigo RNE SER 
Pontevedra TVE TVG 
Vilagarcía de Arousa La Voz de Galicia  
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As cifras, resultado dunha investigación desenvolvida no 1995 na Facultade de Cien-
cias da Información, están en sintonía co uso da lingua nos tempos e espacios informativos 

dos medios galegos. O significativo vén cando se pregunta pola orixe desa decisión*. 
Nos tres casos –prensa, radio e televisión– é maioritariamente unha decisión do me-

dio. Sen embargo, canto menores son as porcentaxes de uso do galego para difundir as 
informacións, maiores son as porcentaxes da identificación do idioma utilizado como 
unha escolla persoal do xornalista. É dicir, os da escrita son os que utilizan menos o ga-
lego (o 10,69%) e os que máis identifican a lingua empregada como unha escolla persoal 
(27,04%). 

As empresas 

Ata o de agora levamos visto que: 
• cando a actitude do xornalista pode decidir a lingua na que se manifesta a fonte 

a proporción é maioritariamente favorable ó castelán (2 a l). 
• cando a actitude da empresa é determinante, a sintonía da elección da empresa 

coa escolla persoal do xornalista é máis coincidente nos medios en castelán. 
Un terceiro elemento de observación é a actitude das empresas. Na prensa a presen-

cia de galego é residual. Da comparación das medicións cualitativas e cuantitativas rea-
lizadas nos anos 90 e 93 por un equipo de lingüistas e xornalistas constátase unha baixa 
nas xa de por si reducidísimas porcentaxes de galego nas páxinas dos xornais (VV.AA., 
1995). Residual e case simbólico porque, en conxunto, de cada cen páxinas publicadas 
só tres estarían integramente en galego. 

Ocorre que, como é lóxico, agás no caso de O Correo Galego, as informacións en 
galego acostuman a responder a falsos estereotipos ou a servir de mero soporte para 
aumentar as cantidades de publicación en galego con vistas ás subvencións da Admi-
nistración. 

Dos estereotipos, os exemplos son abondosos: dende as noticias da páxina de Cultu-
ra que se orixinan en Galicia ata a separación idiomática das informacións sobre as 
forzas políticas: PP en castelán e BNG en galego. Ou mesmo, a primeira páxina de tó-
dolos 25 de xullo. Do uso do galego con vistas as axudas da Administración hai exem-
plos case cada día. No recuncho dunha páxina calquera e cun tema calquera orixinado 
en non importa onde. 

O certo é que os medios, ou mellor, os directivos dos medios e das empresas edito-
ras dos medios, manteñen unha crenza compartida de que o galego non é rendible como 
soporte informativo. Sen defendela en público, en privado aseguran que “o galego non 
vende”. 

Publicamente, apóstase por escudarse na convivencia idiomática ou nas informa-
cións bilingües. Na realidade, algúns medios incluso aconsellan ós seus redactores que 

* Datos actualizados durante o período de publicación destas actas en M. Túñez e J. López: Condicións laborais e 

actitudes profesionais nos medios de comunicación, Santiago de Compostela, Consello da Cultura Galega, 2000. 
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445 usen só o castelán e, como moito, que introducen en galego as citas textuais daquelas 
fontes que se manifestaron nesta lingua. 

As audiencias, sen embargo, desmenten esa argumentación. Nun inquérito entre 
lectores de prensa realizado no 90 por Equinoccio, tres de cada catro consultados amo-
sáronse dispostos a ler (non din a mercar) un xornal integramente escrito en galego se a 
súa calidade fose boa (VV.AA., 1995). 

Interesa ver como, desde esa mesma articulación (“o galego non vende”) se traduce a 

consideración da lingua como unha mercadoría máis no obxectivo, cada vez máis único, 
das empresas xornalísticas de sobrevivir e conseguir rendabiliza-lo producto no mercado. 

En definitiva, que desde dentro, desde os que elaboran o producto, estamos ante un 
mapa da escrita xornalística que na practica aposta polo castelán e no seu discurso pú-
blico defende o galego. Na dobre faciana está o dobre valor: a rendibilidade social e a 
propia imaxe fronte á rendibilidade económica. 

A aposta polo castelán prolóngase ós xornalistas. Tanto no desenvolvemento do seu 
traballo nunha lingua decidida pola empresa como cando esa decisión se traslada a eles 
e se lles permite que o soporte idiomático sexa o resultado dunha escolla persoal. Está 
tamén o seu convencemento de que as informacións en galego se len menos, segundo se 
tira dunha enquisa entre xornalistas feita no 90, e recollida na obra Información en gale-
go (VV.AA., 1995). 

Ademais, esa ausencia do idioma como integrante das informacións trasládase ás 
prácticas colectivas –como vimos na análise das conferencias de prensa de Manuel 
Fraga– e derivan en imposicións ó conxunto da profesión, tanto nunha como noutra 
dirección idiomática. 

Do que resulta desa estratexia de dobre mensaxe, das inclusións a favor das porcen-
taxes subvencionables, das escollas persoais no traballo e das interferencias do uso da 
lingua que o xornalista traslada á profesión saen, no caso da escrita, porcentaxes simbó-
licas e en descenso. 

Detrás destas consideracións cuantitativas están, como vimos, as estratexias non de-
claradas, ás que é posible achegarse analizando outros moitos elementos incluídos na 
comunicación mediática. Como, e só como exemplo para rematar, a estructuración in-
terna de contidos, cunha vertebración temática transversal xunto a criterios territoriais 
para organizar as seccións. Tal é así que, maioritariamente, Galicia é a clave de identifi-
cación do espacio reservado para incluír os temas políticos e os sucesos que ocorren 
fóra do ámbito principal de mercado do xornal. En Lugo, Galicia é Xunta, Parlamento e 
algo do ocorrido en Ourense, Coruña e Pontevedra. 
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